Gospel for the Mass of St. Peter Celestine
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Sequénti—a Sancti Evangé—li—i secundum Mattha&-um. R. Glori-a ti-bi Domine.
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-n illo tempore : Venit Jesus in partes Caesaré-ee Phi-lippi, et interroga-
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bat discipu-os su-os, dicens: Quem dicunt homines esse Fi-li-um homi-nis?
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At il-li dixérunt: A-li-i Jo-annem Baptistam, a-li-i autem E-li-am, a-li-i
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vero Jeremi-am, aut unum ex prophe-tis. Di-cit il-lis Jesus: Vos autem quem
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me esse di-ci-tis? Respondens Simon Petrus, di-xit: Tu es Christus, Fi-li-us
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De-i vi-vi. Respondens autem Jesus, dixit e-i: Be-atus es, Simon Bar Jona:
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qui-a caro et sanguis non reve-lavit ti-bi, sed Pater me-us, qui in ca-lis est.
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Et ego dico ti-bi, qui-a tu es Petrus, et super hanc petram adi-ficabo
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Ecclé-si-am me-am, et porte infe-ri non prava-lébunt adversus e-am. Et
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ti-bi dabo claves regni ceelo-rum. Et quodcimque ligave-ris super terram,
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e-rit ligatum et in cee-lis: et quodcimque solve-ris super terram, e-rit so-
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lGtum et in cee-lis.
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